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IGNATIUS 4D ROMANOS TITULUS.

Iyvdrios . . . 1 GAenpévy . . . fyamqpéy kal TepoTiopéry . . . HTIS Kai
wpoxd@yrac év Témy ywplov ‘Pupaiwy . . .

These famous words have been so much discussed that a mere
. recital of opinions would take up many pages. In this paper it is
proposed to quote a few of the most recent and representative pro-
nouncements, to detail a proof that the vulgate reading of the text
is indefensible, and to suggest a correction.

I hold Casaubon’s words to be justified, who said that those who
wish to draw inferences from the words rogandi sunt wt barbaram
lectionem prius nobis expiicent’’ He objected to Bellarmine’s inferences,
but his protest cuts more ways than he meant. If the words are
corrupt they cannot be used in favour of a maximist view of either
episcopal or papal authority; but neither is it right to leave an
important witness unintelligible in order that the minimist argument
may benefit by his silence. Let Ignatius’s voice first be critically
recovered, and it will then be time enough to consider the tendency
of what he says.

And now to begin with the opinions of the two most recent authors
who have expounded Ignatius :—

Batiffol ? says :

On croit trouver un indice plus sfir de cette prééminence de Rome
dans le fait qu’ ‘elle préside dans le lieu de la région des Romains’.
M. Funk ne fait pas difficulté de reconnaitre que dire & rémw ywpiov
‘Popalwv pour dire ‘A Rome’ est une singularité: le style d’Ignace,
par ailleurs, n’est-il pas encombré d’affectations semblables? Si donc
Ignace a voulu dire simplement ‘3 Rome’, le verbe mwpoxd@yras se
construira absolument : I'église préside, et elle préside & Rome.

de Genouillac?:

Il n’y a pas non plus & faire grand état d’une expression gram-
maticalement fort peu correcte par laquelle 'église de Rome est dite
présider & 7. x. 'P.; on peut y voir la campagne romaine; plus
probablement, ce lourd pléonasme trahit le vague de Vidée que se
faisait de loin I'évéque d’Antioche au sujet de la grande ville qui
avait donné son nom au plus puissant peuple de l'univers.

1 Ap. Zahn Ign. v. Antioch p. 308.

3 L’ Eglise naissante et le Catholicisme 5th ed. Paris 1911, p. 168,

8 L'Eglise chvélienne au temps de S. Ignace d’Antioche Paris 1907, p. 138;
sb. p. 236.
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-And again:

1l faut admettre d’une part que xwplov ne signifie pas 'empire et
n’ajoute ici rien a lidée, de lautre que & réme ne limite pas
Pautorité mais indique le lieu de son sidge. -

.' These explanations are not satisfactory. Are we seriously asked to
imagine that Ignatius did not know that Rome was a town? Was he
so illiterate as to picture the Romans living kard kdpas in the Cam-
pagna? Ignatius in the role of Tityrus, and even more rustic than he,
is an absurdity.. And is not to say that ywpiov ‘adds nothing to the
idea’ tantamount to saying that the word is unmeaning?

. But where a word or words are proved and admitted to be unmeaning
the function of criticism is either to emend or to obelize : not to say,
as Funk says, (p. 212) interpretatio mediocris magis miki placet quam
mutatio textus speciosissima. These are the words of dogged unreason.
What is this but to decree the copyists’ infallibility? Mediocris inter-
pretatio! Ignatius need not be credited with having written sense as
long as it be not pure and arrant nonsense. Such a doctrine, gravely
parroted as it has been for the last half century, is the abdication of
criticism.  On this principle texts may be edited by office-boys. -

How then is the problem to be attacked? 1T select ywplov as the
Jaible of the phrase, and first write the phrase without it:

yris kal wpokdfyrat év Témew . . . ‘Popalwv. Now mpoxdfnefa usually
“has a gen. case defining the sphere of ‘presidency’: e.g. Ign. ad Magn.
vi 1 (p. 194) the bishop is mpoxabijuevos xai Tév mpeaBurépwv . . . kai
76v duaxévwv. This was admitted as long ago as Voss (Zahn o¢p. .
p. 309); but it seems that Meibom was the only scholar who saw that
we have such a genitive here in the word ‘Pwpaiwv. Such an expression
will be quite analogous to mpoxafelopévy tis égas mélus &c. (quoted by
Funk). There is no difficulty in describing the Church of Rome as
¢ presiding over the Romans’—provided that é& rére can be accommo-
dated in connexion with the (hypothetically) lost word.

Upon this lost word two lines of probability must converge: (1) the
palaeographical, and (2) the logical, according to the sense of the
context and the practice of the author or the language. In order to this,
I subjoin an exhaustive examination of the usage of rémos in the Patres
Apostolici,! which while evincing the impossibility of & mére xwpiov will
in probability indicate what kind of word the phrase desiderates.

1. In general: place, locality.

& mavrl Térw Martyr. Polyc. Xix p. 302. ob mavraxob . . . AN § é&v
Tepovoadiu povy kdkel 8¢ ok év mwavti 7. 1 Clem. ad Cor. xli p. 112.

1 For convenience, the reference is given by the paging of Funk’s edition
(Tubingae 1878).

VOL. XIX T
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v & 6 Témos kpnpvedys kal dweppoyas . . . Fast. p. 336. dmodépe els
Tov adrov Témov Smov kal wépuor 344. ENObv ol els Tov 7. 1D, felefduny
7. kaAOv dvakexwpnkdTa wpiv 8% . . . elmelv TOV T. £, Eyevdumy els TOV dypdv
.+ . kal HAfov els Tov 1. 10, 1Bdw pumdéva dvra év 1 T. 1h. 6 els 1o el
pwéon 7. dAAov oty 354. érépe O¢ 1éme dpudoovow 366. gmavies O
odeverar 6 7. 378. kal odk €ldov moly 7. dmjAfev 384. Tpudpdvra év T.
&l 466. & 1. &1 Bookdueva 468. €ls Twa 7. xpyuvody b, GABopey eis
1ov 7. 486, €ls Tov Bwov 7. 30ev véxbnoar 506. fpuévev kal els 7. oy
drorefeypévor 508. JAbopev els Tov 1. oD xexabixapev 5. And amongst
the rest two may be singled out in which the word is used for a local
determination of the Church, a church in the narrower sense : pakapioas
Ty & ékelvo 16 1. TBY 43eAdpdv dydmyy Martyr. Ign. v p. 260. wdoas
Tais katd mwdvra T. TRs dylas xal kafolikis éxkAyoias mwapoiars Martyr.

Polye. tit. p. 282.

2. Témos = room, a sufficient place, an assigned place.

ovkért Exovow 7. AAX’ doovrar €kBolo p. 362. émpdTnoa . . . €l &oTw
adrols perdvowa xal Exovow 7. els Tov mlpyov Tobrov 366. perd yap TO
TedeoOivor Tov wipyov . . . oDy ¥ere 7. 370. i) Exov ToV T. kabapdy, kai
Oyret dmoorijvar ék Tod T. wylyerar yap . . . ) €xov 7. 400. 3 éxwy T. wod
eloérby . . . "Epxerar odv . . . kal éxwv 7. elomopederar . . . 436. va xai %
adpt . .. oxfi T. 462. whs Sdvavrar Tov adrov T. wAnpdOoaL; 512,  els TOV
v 7. §522. & Témos alréy pera TOV dyyélov éoriv 548 ; and, meta-
phorically, réwos = copta, polestas: peravolas témov &wxev & SeomiTys
1 Clem. ad Cor. vil p. 0.
3. Certain special senses :—

(i) mémos = heaven, a place in heaven.

otk ebAaSBodvrar Wi Tis atrods peTagTion dmrd Tod iSpupévov atrols 7. 1 Clem.
ad Cor. xliv p. 116. wdfev éxhijfnuev rai vwo Tivos kal eis dv . 2 Clem.
ad Cor.1p. 144. poprvpioas émopedfy eis Tov Sdpehduevov 7. Tijs 86ins
1 Clem. ad Cor. v p. 68. €is Tov dywov 7. émopedfn 6. eis Tov Sperd-
pevov adrols 7. elot mapd T xuply Polyc. ad Phil, ix p.276. % obv 6dos
100 Pwrds éorw adryr édv Tis Géhwv 68ov Gdelery éml Tov Opuopévor T
owelay . . . Epist. Barn. xix p. 52. Uniquely x&pos stands for rémros in
a similar phrase 1 Clem. ad Cor. 1 p. 124.

(il) Téwos = a place or passage in a book.

v érépy T Néyer obrws 1 Clem. ad Cor. vill p. 72; 16, xXix ¢6. wdvra
7. &mragioapey Smopymjoxovres 5. 1xil p. 140,

(ili) rémos= dignitas, place in a hierarcky.

7§ yap dpxrepel Bar Aerrovpylar Sedopévar eloiv xal ois lepetow idios 6 7.
mpooréraxtar . . . 1 Clem. ad Cor. x1 110. 1. pmdéva duowire Ign. ad
Smyrn. vi p. 238. édlker gov Tov T. év wdoyp émpekely . . . Ign. ad
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}’olyz ip 2 46 .« . ObdAerros, bs mpeaBirépls more éyévero év duiy, o
oVras dyvoel TOV 800£v7a adrd 7. Polyc. ad Phil. xi 1 p. 278.

Out of this classification I reserve the following passages as having
special importance because in them réros is combined with a genitive
of definition :— .

4. (@) els Twa Témov 10D dypol dvaywpicas Past. p. 344. Hpdryoa olv
els wotoy 7. Tob dypol Zb. p. 352.

(I mention here Past, p. 518 éyévero 6 émos ihapds kal edmpeméoraTos
7ot wipyov. But here the gen. is apparently partitive and therefore it
does not really belong to this category.)

'If rémos Toi dypol means ‘part of the field’, there is, so far, nothing
to prevent rémwos ywplov having a local sense. What will that sense be?
The answer depends on the meaning of ywplov, of which word we have
two examples : ‘

éxevov pdy elpov &v T Swpariy katakeipevov trepgw: xdxelbev fdvvaro
eis érepov xwpiov ameNfeiv Martyr. Pol. p. 288. & yap tobre 7§ xwply
Edhov yrdoews kai Lhov {wis medirevrar Epist. ad Diogn. p. 330. (The
context shews that ywplov = mapddeaos.)

Témos xwplov then, so far as this body of Greek attests, could only
mean ‘the part or region of the estate’ (garden plot, holding) : which
here is evidently inept. And, in fine, whatever spatial sense be given
to xwplov, &v Témy will restrict that sense. Consequently the suspicion
against ywplov is confirmed.

(%) In its metaphorical sense tze room or place of a person, as Ais sub-
stitute or representative.

mwpokalfypuévov Tob émaxémov (els Témov Beod) xai TV mpeaPBurépwv (els
Témov cvvedplov Tév drogTélwv) kal TdV Suakdvev . . . &c. Ign. ad Magn.
vi p. 194. éxdbirev els Tov .} Tob dyyédov FPast. 486. éxélevoev ol
wdvras . . . perevexBivar . . . kal érépovs . . . éuBAnbivar els TOv 7. abrdv
510 (645). &rébyoav eis Tov 7. TAV Hppévav 1b.

(I neglect the passage eis dodAov Tpomov (al. Tomov) od xeirar 6 vids Tod
@eob (Past. p. 460), since rémov is a variant which, even if admitted to
the text, would add nothing to the weight of the instances already
cited.)

Hic aut nusquam est qguod quacerimus |

Here at length we come to something apposite. The sentence from
ad Magn. (supported by the Pastor passages) is cast-on the very same
model as ours—

mpoxkabnuévov els Témov @eod . . . Tav mpeaPurépwy
wpoxdfyras & Téme . . . ‘Popalvv
(for the equation eis 7. = & ., makes no difficulty).

1 Cf. p. 552, where davri = the els T0v 7. of this passage.
T 2
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The missing word must be the name of the person iz wkose place,
as whose representative, authority is exercised. Meibom saw the logical
requirement of the phrase when he conjectured «vpiov; but kvpiov is not
palaeographically very probable. Combine the palaeographical test
with this, and can you doubt that the word which Ignatius wrote, and
one copyist mistook for xwpiov, another? for xopod, was none other than
xpov = Xpiorov ?

wpoxdfyrar &v 7éme Xpuorod merely describes the episcopal office of
the Roman Church. It neither exceeds nor contradicts the language
which Ignatius uses in the other places, e.g. oi émigromor of xard 7&
wépara bpuobévres & Inood Xpworod ywauy elolv ad Ephes. iii (p. 176).
dmov dv Pavy) & émloxomos ékel 70 wA0Ss éorw damep dmov &v ) XpwaTos
Inoods, éket 7 xafoluy ékxdnoia ad Smyrn. viii (p. 240); and in
particular ad Magn. vi (p. 194) mpoxabyuévov Tob émokdmov els Témov
@cod.

The Church addressed ‘has its seat of authority’ over the Romans,
i.e. besides its other distinctions (xaf) it is the Church of Rome. The
proposed emendation restores the words to Greek and common sense ;
but neither abates nor advances any claim to Primacy which may be
preferred on the strength of this titulus as a whole. Such claim rests
(1) on the mpokabyuéy s dydmrys, and (2) on the difference in scale and
tone between this and any of the other salutations. That is no present
concern of mine; nor do I even presume to inquire whether ‘Pouaiwy
means Urbis Romanae or Orbis Romani. 1 merely offer to ecclesiastical
historians what looks like Ignatius’s real statement.

J. S. PHILLIMORE.

1 The original of the old Latin version.



